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EKCTEPIOPU3ALIA T'YMOPY
B XYIOKHBOMY TA ®OJIBKJIOPHOMY JJUCKYPCAX

[IIBAYKO C. O.
Cymcokuii OepoicasHuil yHieepcumem

VY crarti nocnimkyerbes [ YMOP y xynoxxHbOMY 1 QOIBKIOPHOMY AUCKYpCaX 3 OVISIY
Ha HOTO JIIHFTBOKOTHITUBHUI acnekT. DOKyCyeThCsl yBara Ha MeETa3HaKax ZyMOpucmuyHa
cumyayia Ta eymopucmuunull egpexm. I1opymyroTbCss NTUTaHHS BTOPUHHOTO KOHCTPYIOBAHHS
TYMOPUCTHYHUX MaJo(OpMaTHUX TEKCTiB. 3BEPTAETHCS yBara Ha B3a€MOJII0 €MOIIHOTrO
Ta EKCIPECUBHOTO (DaKTOPIB F'yMOPUCTUYHOTO edeKTy. PoOuThCs cripoba BHOKPEMUTH OCHOBHI
o3Haku 'YMOPY nuisaxom nekcukorpadiyHOro aHaizy HOMiHaIii 11boro (eHOMEHa, a TAaKOXK
BUSBHUTH HOTO JOMiHAHTHI Ta nepudepiiiHi MeTa3HaKH. 3aCTOCOBYETHCS KOMIIJIEKCHA METOAUKA
pO3Mi3HAaHHA €CTeTHKO-MUCIEeHHeBOI kareropii [YMOP i3 3amy4eHHSIM KOMIIOHEHTHOTO,
KOHTEKCTYaJIbHOT0, AUCTPUOYTUBHOTO, 31CTABHOTO, AUCKYPCUBHOTO Ta KIJIbKICHOTO aHAJIi3iB.

Kuro4oBi cjioBa: ryMop, r'yMOpPUCTHYHA CUTYAIlisl, TyMOPUCTUYHUH e(eKT, MeTa3HaK,
EMOLIi}HI Ta eKCIPeCUBHi (paKkToOpH.

B craree uccnenyercs IOMOP B xymoxecTBeHHOM M (DOJBKIOPHOM JHCKYypcax
€ TOYKH 3PEHH €r0 JUHIBOKOTHUTUBHOTO acnekTa. DoKycHpyeTcss BHUMAaHUE Ha METa3HaKax
jomMopucmuieckas cumyayus 1 romopucmudeckuti d¢pgpexm. PaccmarpuBarotcs npoOneMbl
BTOPUYHOTO KOHCTPYHWPOBAaHMS IOMOPUCTHYECKHX Majo(opMaTHBIX TekCToB. OOpamiaercs
BHHMaHUE Ha B3aMMOJEHCTBHE 3MOIMOHAIBHOTO U 3KCIPECCHUBHOTO (aKTOPOB
oMopucTrueckoro 3¢ dekra. [enaercs monbiTKa BHIACIUTH OCHOBHBIC npu3Haku FOMOPA
IIyTeM JIEKCHKOIpa)uuecKkoro aHanau3a HOMUHAIIMH 3TOro (eHOMEHAa, a TAaK)Xe BBISBUTH
€ro JOMHHAHTHBIE M NepudepuiiHple MeTasHaku. [IpuMeHseTCs KOMIJIEKCHAasT METOIUKa
Ppacro3HaBaHUs 3CTCTHKO-MBICIHUTENBHOM Kareropuu FOMOP ¢ ncnons30BaHneM KOMIOHECHTHOTO,
KOHTEKCTYalbHOTO, TUCTPHOYTHBHOTO, COIOCTABUTENIBHOTO, IUCKYPCHBHOTO 1 KOJIMYECTBEHHOTO
aHaJIN30B.

KiroueBble cj10Ba: OMOP, FOMOPUCTHUYECCKAS CUTYAIHs], FOMOPUCTHUYECKUH 3D eKT,
METa3HaK, SMOLIMOHAIBHBIC M 9KCIIPECCUBHBIC (haKTOPHI.

The paper considers HUMOUR in literary and folk discourses from the linguistic
and cognitive aspects. It focuses on the metasigns humorous situation and humorous effect.
The paper puts forth the issue of small genre humorous text secondary construing. The interaction
of emotional and expressive factors that foster the effect of humour is brought to the foreground.
It identifies the main markers of HUMOUR by way of lexicographic analysis of humour
nominations, as well as singles out its dominant and peripheral metasigns. The paper makes
use of the comprehensive methodology aimed at identifying the aesthetic and mental category
of HUMOUR, relying upon the methods of componential, contextual, distributional, comparative,
discursive and quantitative analyses.

Key words: humour, humorous situation, humorous effect, metasign, emotional
and expressive factors.

AKTYaJIbHICTE TEMHU 3yMOBJICHO IHTEPECOM YUYCHHUX JIO JIIHTBOKOTHITHBHOI'O OyTTS MOBHHX
(heHOMEHIB, MUTaHb “)KUBOTO” MOBJICHHS, JIO OCMUCIICHHS MDKIMCIMIUTIHApHOTO Xapakrepy [ YMOPY,
BepOaiti3allis Ta COIMIOJIIHTBICTUYHI YUHHUKU SKOTO 00’ €KTHBYIOTHCS CHOTOJCHHOKO Ji€BICTIO
MIPUHLIUIIB aHTPOIIOLEHTPU3MY, TUHAMI3MY Ta aJJalTUBHOCTI. Y Cy4YacHiil JIIHTBICTUII 3HaYHA yBara
(G OKyCy€eThCs Ha AOCIIIKEHHI aceKTIiB KOMYHIKaIlii: BUBYAIOTHCS HE TUIBKH IMCHMOBI TEKCTH,
ase i ycHa po3MoBHa MoBa [20], He TiUTbKHM BepOasbHi, ae i HeBepOanbHi opMu KomyHikarii [21],
HE TUIbKH CEPHO3Hi, ajie i Tak 3BaHI HeCEePHO3Hi BUCITOBIIOBAaHH [15].
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Enirmaruyna cyTHICTh T'YMOpPY BHKIIMKA€E IHTEpPEC Y PI3HUX BUYCHUX, & CEPE HUX — IICUXOIOTH
[10; 18] Ta ¢imonorwu [1; 8; 9; 11; 13; 14; 15].

I'ymop acomitoe 3 komiunuM [11, c. 153]. KomiuHe crnpuiimaerbcs sk Becese, JOTEITHE
abo Oe3rmysne, mo 0azyeTbes HAa MPOTUPIUYl MK (OPMOIO Ta 3MiCTOM, MPOSBISIETHCS Y T'pi
CJIOBOM/JTyMKOI0, Y apTi, IOB’si3aHe 3 eMOUiiHUM, npuBadimuBuM [11, c. 150-153]. Komiunwuii
(enomeH, 3a TeepkeHHsM 3. Opeiina [ 18, c. 209], BKro4ae napoxuiro, ipoHiro, caTupy, sSIKi IIPUHIKYIOTh
TITHICTh JIFOMMHHU, BUSBISAIOTH 1i CJIa0KiCTh, 3aJICKHICTh IHTEICKTYyaIbHUX 3MI0OHOCTEH Bil OTpeO
TiecHuX. Kareropis KOMigHOTO peati3yeThCs B TEKCTax OajarypcTBa, TBOPax “CMiXOBOI” KYJIBTYPH.
[TpobnemMamMu KOMIYHOTO MEPEHMarOThCS JIITEPATYPO3HABCTBO, €CTETHKA, (PiTocodist Ta MCUXOIOTIs.
[Tepma hopmanbHa Kiacudikaiis TyMOpy HaJSKUTh L[UIepoHy, 3a SKHMM JOTCIHICTh Peali3y€eThCs
y cJoBecHUX (hopMax JBO3HAYHOCTI, KaJaMOypax, HE3BUYaHUX TPaKTyBaHHSX BIACHUX IMeEH,
y TIPHUCITIB’SIX, aJleropisiX, MeTadopax.

3. @peiin NOSICHIOBAB MEXaHi3M TOCTPOCIIB’ S CMIIIHUM CJIOBOTBOPEHHSIM, BUKOPUCTAHHIM
OITHOTO 1 TOTO K Marepiaay 3 He3HAYHOI MOomudiKalli€ro, a TakoX JBO3Ha4yHicTIO [18, ¢. 209].
Jo xamamOypiB (TOOTO JO BUKOPUCTAHHS TOIO CaMOTO MaTepiaay 3 He3HAYHOI MOTUQIKAIlI€I0)
HaOJNMKAIOThCSI MapaJoKCH — CYIDKEHHS, Ji¢ NPHUCYIOK 3amepedyye miaMer abo O3HavYeHHs.
[op.: alOTIYHICTh CYIKEHHS YKP.: Yci posymuuku — OypHi, uuie OYpHi — po3ymHukuy. Y TlapaTokcax
3aIM(pPOBYIOTHCS OCOOIMBO TOHKI TyMKH, Ha ISP OIS, — He KOHBEHITIHHI, aJlorivHi. JOTeIHiCTS,
Ha ayMKy 3. dpelia, BAKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO OOINTH “‘MEHTAJIbHUX LIEH30PIB”, HE JO3BOJIUTH
iM po3mi3HaTH CXOBAHOTO 33 MOBEPXHEBOIO CTPYKTYPOIO CMHCIY.

[MoHsTTS TyMOpY MiAAA€THCS PO3MI3HAHHIO HEJIErKO. 3 METOI YTOYHEHHS MEK I[OTO MOHSTTS
PEJNIEeBaHTHOIO BBA)KAEMO CIIPOOY BU3HAYUTH HOTO MapaMeTpH 3a JIEKCUKOTpa(ivHOIO ieHTU]IKAIIIEI0
0a30BHX ITO3HAYEHb NOCITIIHKyBaHOTO MOHATTS rymopy [21]. [ mporo BUIHCYIOThCS aJlOHIMU
cioBa humour, IOTIM — JIOHIMU aJIOHIMIB. AJIOHIMH IPUIMAIOTBCS 32 CEMaHTHYHI MHOXKHUKH,
CKJIaIal0ThCSI CIIMCKH OCTAaHHIX, BUPAXOBYETHCSI CEMaHTUYHA JUCTAHI(IS MK UMM OJUHHISIMH
3a GOPMYIIOI0 CEMaHTUYHOI AUCTaHIIIT [4].

Humour ekcIutikyeThest aloHIMaMu, BUSIBICHUMHU Ha TPhOX €Talax eKCIepUMEHTY (Taom. 1).

1 erart: humour /7/, funny /5/, amusing /5/, ridiculous /3/, laughable /3/, a state of mind /2/, liquid /1/.

2 eram: strange /4/, queer /5/, difficult /3/, cheerful /3/, happy /2/, unreasonable /2/, absurd /2/,
opinion /2/.

3 eram: puzzling /1/, remarkable /1/, unaccustomed /1/, doubtful /1/, troublesome /1/, wellsuited /1/,
odd /1/.

IHmekc y nyxkax BKa3dye Ha KUIBKICTh allOHIMIB, 3a SKUMH /iumour CHiBBiIIHOCHTBHCS
3 OJIHOMMEHHOIO KaTeropieto. SlnepHi Ta nepmbe]z)mm MapKepy I'yMOpY YTOUHIOIOTBCS 32 (POPMYJIOI0

CEMaHTUYHOI I[I/ICTaHHII MI)K CJIOBAMU: D=1- , B HKII/I q-— CH]J‘ILHI 3HAYCHHS CJ'IlB-KOpeJIHTOpIB,
A+ B
A+ B- Ccyma 1X 3HA4YEHb. )II/ICTaHHIH MDXK aJIOHIMaMH 3MIHIOETBCA 3aJIC)KHO B1 CyMH CIIUIBHUX

3HaueHb. Tak, Mpu 301bIICHHI KiJIBKOCTI OCTaHHIX CEMaHTHYHA MUCTAHINS MK aJOHIMaMH
sMmeHInyerbes. [lop.: cnosa humour and amusement q=3, A=7, B=5; q = amuse, mind, laughable:

_2><3 1 6
7+5 12

Takum YuHOM, 3a3HAYCHI CJIOBA MO3HAUYeHI KoedirienTom 0,5.
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Tabnuys 1
CemanTuuHi nogionocti Ta Bigminnocri agdonimis HUMOUR

MHOXHHKHU

aJIOT13MH

unreasonable

T lmind
unaccustome

doubtful

remarkable
unwell

troublesome

bright
wellsuited

cheerful
queer
strange

" Iridiculous
difficult
happy
absurd
opinion

T liquid
puzzling
judgment
odd

| T llaughable

+ amusement

" lhumour
* |funny

Humour

+

Amusement + + +

+
+
+
+

Funny +
Cheerful + + T

Queer + |+ + |+ +

Strange + T+ |+ [+
Ridiculous + |+ + |+
Laughable + + +

Difficult + +

Happy + +
Absurd + |+
Unreasonable + |+ +

Mind + [+

Opinion T+ |+
Liquid +

Puzzling +

Remarkable +

Unaccustomed +
Doubtful +

Unwell T

Troublesome +
Bright +
Wellsuited +
Odd +

[Ipu 3MeHIIICHH] KIJTBKOCTI CITIIBHUX 3HAUCHh CEMAHTUYHA TUCTAHIIIS MK aJIOHIMaMH 3pOCTae.
Jo cioBa humour TsKIIOTh anoHiMu amusing = 0,5, funny = 0,66, laughable = 0,8 , liquid = 0,75,
mind = 0,75. AnoHim liquid “pinuHa y KpoBi” €TUMOJIOTIYHO Haraaye Mpo BUTOKH Aumour. THII
AJIOHIMH TUCTAHTYIOTh BiJl OCTAHHBOT JICKCEMHU.
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[op.: cnosa humour, liquid, ix q = 1 (liquid)

22 s
7+1 8

BizncyTHiCcTh CIIIBHUX 3HAa4€Hb () BKa3zye Ha CEMaHTHUYHI BIIMIHHOCTI aJlOHIMIB humour
and puzzling (q=0). ITop.:

D=1

_1><0 _
7+1

D=1 1-0=1.

BusiBeHHs CEMaHTUYHHUX JUCTaHINA MK CJIOBaMH 3a3HA4YEHOTO IOJIA 00 ‘€KTHBY€E HAsBHICTH
MapaJurMy sIIEPHUX 1 TepUQepiifHuX alOHIMIB IOCIIIKYBaHOI Kareropii.

SAnepui anonimu: Amusing 0,5; Funny 0,66; Mind 0, 75; Liquid 0,75; Laughable 0,8; Absurd 0,8.

Mepudepiiini anonivu: Difficult 1; Cheerful 1; Happy 1; Unreasonable 1; Queer 1; Puzzling 1;
Remarkable 1; Unaccustomed 1; Doubtful 1; Strange 1.

AJIOHIMH TIOHATTS “TyMoOp” IUISATBCS Ha JBI TPYINH: Ti, 0 NMO3HAYAIOTh HOro MEHTAJIbHI
aCIIeKTH, BIAYYTTsI, €MOLiIHI OLIHKH (TlepIlia rpymna), Ipyry TpyIy CTaHOBISTH 3aCO0M OMOBJICHHS
TYMOPHCTHUYHOTO €(eKTy, HOro eKCIIPECUBHI OJIMHUIIL, CTUITIICTHYHI IIPUHOMH, MapKepH KOHOTaTHBHUX
3HAYEHb.

I'ymopuctnunuii edexr (mani — I'E) obilimae BUTOKH, JKepesia, aBTOPCHKI 3aC00M KOy BaHHS
Ta 3BOPOTHI MPOIIeC — ICKOMYBAHHS, IPOYMTAHHS Ta OCMUCIICHHS CUTYAIIIl aIpecaToM. YHiBepCaTbHIM
Ta MOCTIHHO JI€BUM € JIIONChKUi yiHHUK. 3a0epith 13 I'E mronuny, Bi (I'E) 3HuKaE 30BciM. AnpecaHT
(A,) Ta agpecar (A,) BUKOPHCTOBYIOTH (DaKTOPH €MOLIHHOTO Ta €KCIPECHBHOTO BIUIUBY. A,
BHUKOPUCTOBYE TpaH(pOpMallito, eMoliliHe = eKcrpecuBHe. A, y npoueci ocmucienss ['E BxuBae
3BOPOTHY IOCIIIOBHICTB: pO3Mi3Hae BepOabHi (a00 HeBepOasbHi) 3HAKH, 100 3pO3YMITH CYTh
I'E — 3amnanoBanuii Ta MarepiaiizoBanuii A;. ToOTo, eMoliiiHe Ta eKCIpEeCBHE MA€ MOCTIHHUIA
iHTerparuBHUN Xapakrtep — y npenapatii ['E ta fioro peasnizanii. EMouiliHicTh Ta eKCIPECHBHICTD
I'E akryasmi3yroTh TOOPO3HUINBE CTABJICHHS JI0 JTFOAWMHU Ta i miid. HempakTrdaHa (yHKITis (32 crioBaMu
B. I. Kapab6aHna) € KpeaTrBHOIO, OCHOBHOIO JIJIsl CTBOPEHHSI peNaKcallii, FapHOTO HACTPOIO Ta TIO3UTHBHOTO
nicuxosoriunoro crany. ['E o0iiiMae TekCTH, KaHpPH, CIIPAI[LOBYE Y COIIyMi JAPY3iB, OJHOAYMIIIB,
OIITUMICTIB, BUKOPHUCTOBYETHCS [UTsl BUXOBAHHS 3I0POBOTO IyXY SIK TAaKOTO, IO BUMTH JIIONEH JIIKyBaTHCS.

I'E npenapyetbcst A; — aKTUBHUM yYaCHUKOM OJHOMMEHHOI cuTyaii, sSIKuit (A ), BidyBaroun
TOTOBHICTb JI0 CTBOPEHHS TyMOPUCTUYHOT CHTYallil, OMOBIIIOE 11 )KUBHM, BIIyYHUM, SICKPABHUM CJIOBOM
Ta Bianpasisie iHpopMmanio 10 A,. A, (3 BIAMOBIIHUM COIHaJBFHUM 1 JIIHTBaJbHUM JIOCBIJIOM)
HaJIe)KHO OINHIOE iHTeHIit0 A, yuM i Bepudikye epekrunicts ['E. Oninka I'E Bmrouae cemu
“funny”, “laughable”, “amusing”, “absurd” (6a3oBi amoniMmu ['YMOPY). [Tnsa I'E obniraropHuMu
€ HasBHICTB JIFOZICHKOTO (paktopa (A, Ta A,), MEHTAILHOTO JIOCBi/Iy Ta CIIPOMOXKHICTb 1IEHTH(IKyBaTH
TYMOPHCTHUYHI CHUTYaIlil HA €MOIIHHOMY W €KCIIpeCHBHOMY piBHsX. EMOIINiHI BUTOKH TyMOpY
001fiMafoTh eTan KOIyBaHHS Ta IpernapyroTh BiJ0ip €KCIPeCUBHUX MapkKepiB (BepOaibHUX
i HeBepOaNbHUX 3ac00iB Mo3Ha4eHHs [16] rymopuctuunoi cutyanii). [ToBuuii nukn I'E 3aBepirye
CYKIIECHBHICTb €MOLIIliHe —> eKCIpechBHE — eMolliiiHe. BepOauizarlis 3a3Ha4€HOT0 [IUKITY BUPaXKaeThCsI
B OJMHUILIX Ha 3pa3oK aHII. emotional feeling, emotional manner, expressive voice, expressive
smile, expressive look, expressive word. Taxum unnoM, pearizamis ['E nerepMinyeThcsl HASIBHICTIO
KOMYHIKaHTIB (A, Ta A,), HEOUIKYBaHOIO CHUTYalli€l0, KMITIUBICTIO A,. A, marepianizye T'E
Ta 3BEpPTAETHCS /IO CIIBPO3MOBHUKA (A, ) /U OLIHKH 3aKonoBaHoi iH(opMmaii. JlekoayBaHHs
OCTaHHbOI 3JIEXKUTD BiJl HU3KU YNHHHKIB — CITLJIGHOTO (POHOBOTO JIOCBi Ty KOMYHIKaHTIB (JIIHI'BAJILHOTO
Ta COIIAJILHOTO), PO3YMIHHS CHTYaIlii Ta crerudiku nporecis ocmucienus ['E. CemanTu3anis
I'YMOPY 3nificHIOETBCSI Ha OCHOBI 0a30BHX Ta nepudepiiHIX MapKepiB-aJIOHIMIB.
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I'ymop mixBnagauii nissm MoBoTBopuoi ¢yHkuii (nani — MT®), sika, sik Biomo, [i€ y mpocTopax
HOMIHATHBHHUX (a) i KoMyHiKaTuBHUX (0) omuuue. [op.: (2) aHw1. genlemostest behaviour, unbirthday
present, smiles (the longest word), orange mostest juice, impossible (two words); (0) Which
is right? Two times two is six or two times two are six? — Neither. A friend in need is a friend indeed =
A friend in need is not a friend indeed (Wilde). A devil is not so black as he is painted = A woman is
not so young as she is painted.

MoBoTBOpYa (hyHKIIisS BAKOPHCTOBYE BHXIi/IHI CepiO3HI ()OPMH /ISl KOHCTPYIOBAaHHS HECEPHO3ZHMX
BHCIIOBTIOBaHb [8]. Momudikarris ocTaHHIX crpanboBye Ha IuOuHHOMY piBHi. [lop.: aum. California
is not a nice place if you happen to be an orange; What people call a vice is eternal, what they call
virtue is mere fashion (B. Shaw); I have a hair rising story. — Tell it someone bold headed man
(Unauthorized). T'E mae cBoiX aBTOpIB: MOETIB, Mpo3aikiB, ApaMarypriB (Authorized) Ta nepeciyHuX
IpOMaJisiH, He3HAHOMHUX TBOPIIiB, KOJIEKTUBHUX aBTopiB (Unauthorized people). L{inb y iux aBTOpiB
CHIJIbHA: PO3CMIIIIUTH, PO3BECETUTH YNTa4a, CTBOPUTH pPellaKcallilo, TyMOPUCTUYHUH e(eKT.

Tax craocs, 0 MU HE TUIBKH iH(OPMYEMO CITIBPO3MOBHHUKIB, @ H OLIIHIOEMO CBOIO iH(opMarlito —
cepiio3Ho abo Hecepiio3HO, 3 T'yMOPOM 200 6e3 HhOro. [ yMOpUCTHYHI CUTYaITiT TIO3HAYCH] TO3UTUBHOKO
KOHOTAIII€I0; y JIGKCHYHOMY KOpITyci BepOautizallii TyMopy MepeBakaroTh JOOPO3MWINBI OLIHKH
[15]. HeraTruBHOO OIIHKOIO, SIK BiIOMO, IMTO3HAYCHI CJIOBA iIHBEKTHBHOI JICKCUKHU Ta JCSKI BUTYKH,
SIKi CEeMaHTHU3YIOTh JICHOTATH HU3bKUM CTHIIICTHYHHUM 3a0apBICHHSM.

Bepoaizaropu I'E mo3HaueHi yHIBepCaIbHICTIO, BOHHM ITPUTAMaHHI BCIM MOBHHUM CEMiOTUYHUM
cucremMaMm, 00 peasi3yloTh EMOIIIIfHO-€KCIIPECUBHI KOHOTAlii y BIAMOBIAHUX CHUTYyaIlisX.
J10 T'yMOpHCTHYHOTO KOPITYCY HaJIe)KaTh TEKCTH Ta JKapTH, II03HAYEH1 aHTponoeHTpuyHicTio. Cepen
TekcTiB 3 ['E BHOKpEMITIOIOTBCSI aBTOPCHKI Ta KOJIEKTUBHI ahopH3MHu.

ABTOpCHKI KoaexkTusHi
Flattery is like cologne water to be smelt — “What is puppy love?”
of, not swallowed (J. Billings). —“It’s the beginning of a dog’s life” [22].
If you get rid of the family skeleton, you Wifey —“Do you love me still?”
as well make it dance (B. Shaw). Hubbu —“I might if you’d stay still long enough” [22].
A doctor’s reputation is made by a —“Ispentlast summer in a very pretty city in
number of eminent men who die under his Switzerland”
care (B. Shaw). —“Berne?”

—“No, I almost frose” [22].

VY curyaruBHOMY ryMopi 3 MeToto inenTudikamii pedepertiB MTO BUKOPUCTOBYE TPy JYMKOIO,
JIOCBiJI, BIKOBY Pi3HHUIIIO KOMYHIKaHTIB TOWIO. Y JIIHIBICTHYHOMY TYMOPI BiIOYBa€ThCS rpa MOBHUMHU
OJIHUIISIMH.

[NoctynanbHuii XapakTep eMolliiiHe = eKCIPeCUBHE 3aIiTHAH Y TiNoTe31 po 10BepOaibHy CTaIi0
MHUCJICHHSI, BIIMOBITHO JIO SIKOT NIMCHICTB CIIOYATKY BiI0OpaXKaeThes y CBIIOMOCTI Y (hopMi po3yMOBHX
00pa3ziB a00 MOHATH 1 TUIBKH 3TOJOM 3HAaXOAUTh BUPakeHHs B MOBi [17]. SIkOu MucneHHs
HE BUIIEpEKAI0 MOBY, TO i MOBEIIb HE YCBIJIOMUB O, 110 BiH xoue ckazaru [12]. [lop.: anrn. First
think then say. CuTyaTUBHHMHU 1 JIHTBICTUYHMNA TyMop [22] peai3yeThCcsl HE CTUIBKM 32 HOBUMH
MOZIEJISIMU Ta MaTTEPHAMH, a i IUISIXOM CHEenU(IvHOT JIEKCHYHOI HAITOBHEHOCTI CIUJIBHUX MOJIEIeH
Ta 3aco0iB [8].

CutyaTuBHMii rymop JlinrBicTu4HuMii rymop
Policeman — “Miss, you were driving sixty “Yes, she’s married to a real estate agent and
miles an hours!” a good honest fellow, too”. — “My gracious,
She — “Oh, isn’t that splendid I only learn Bigamy?” [22].
to drive yesterday” [22]. Jessie — “Her husband didn’t leave her much when
“There is a man outside with a wooden leg  he died, didn’t he?”
named, Mr. Swith”.
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“What’s the name of his other leg” [22]. Jennie — “No, but he left her very often when he
“I wish I had enough money to buy an was alive” [22].

elephant”. Patron —“Do you ever draw picture in the nude?”
“What on earth do you need an elephant for?”  Artist — “No, 1 usually wear a smoking jacket” [22].
“I'don’t just need the money” [22]. Teacher — “When was Rome built?”

Daughter — “Did you hear, dad, that they Percy — “At night”.

have just caught the biggest hotel-thief in Teacher — “Who told you that?”

New York?” Percy — “You did. You said Rome wasn’t built
— Dad —“What hotel did he run?” [22]. in a day” [22].

MT® cnpsiMmoBaHa Ha BepOaltizallifo HOBOI HETPATUIIIMHOT AYMKHU TPAIUIIHHUMK 3aC00aMHU,
110 € MMOKa30BHUM JIISI HAPOIAHOI €THMOJIOTIi Ta HAiBHOT KapTHHU CBITY.

Tpaauuiiine HeTpaauuiiine
Duty — a thing that one ought to do or must Duty is what one expects from others (Wilde)
do [21]. A bank is a place they give you an umbrella in

Bank — a place where money is kept and paid  fair weather and ask for it back when it begins
out, and where money may be borrowed [21].  to rain (R. Frost)
Fashion — do what others are doing; wear the Fashion is what one wears oneself. What is

kind of clothes, etc. what others wear [21]. unfashionable is what other people wear (Wilde)
Experience — knowledge or skill gained by Experience is the name all men give to their
doing or seeing things [21]. mistakes (Wilde)

I'ymop acotiitoe 3 6anarypcTBOM — OZIHIEIO i3 HallIOHAJBHUX (DOPM CMiXY, B IKOMY 3HaUHa YaCTUHA
HAJIeKUTH “NIHTBICTHYHIN” cTOpoHi [9, ¢. 21]. banarypcTBo 1MoB’s3y10Th HYJILOBOIO iH(OPMAIII€TO.
I'pa 3i CIIOBOM TyT JOXOAMTH 10 aOCypAy, 1O CEMaHTUYHOTO CIyCTOlIeHHS. € ¢opma, 3By4HTh
TEKCT, aJic HEMa€ CMUCITY; TEKCT 1M030aBICHNI KOMYHIKaTHBHOI I[IHHOCTI. Y TEeKCTax Oajiarypcrsa
HasBHE IIOCHh CMIITHO-OpyTabHE, MPUHWKCHE, ITepeBepHyTe. Ha BinMiHy Bin Oaiarypcrtea,
TOCTPOCITIB’I0 MpUTaMaHHa oOpa3Ha, eKCIPECHUBHA Iepeaada AYMKU. Y CTHXIT TOCTPOCIIB’ S
mra0JIoHiI3aIlsl CyMilaeThes 3 TBopuicTo. ITop.: poc. Akademsamuuk, poscoenuya, nedoCepedica,
Hedomysvika 1, c. 175].

BanarypcTBo pyiiHye 3Ha4eHHS CIIiB, IICY€E iX 30BHIMIHIO (OpMY, MOAE HEBIPHY €TUMOJIOTIIO,
OB’ s13y€ (3 OMIAAY HAa pUMY) MOMIOHI 3a 3ByYaHHSAM CJIOBa. Y JIIHTBICTHUII KOMIYHE 1 CMIIIHE
o0’eqHanucs tepMiHoM “‘komizm” [14, c. 8]. BamarypcTBy mpuTamMaHHI OKCHMOPOHHI METaresu,
KaJamOypH, 110 CTBOPIOIOTH ippeasibHi aHTHCBITH. CHHTAKCHYHHH 1 CMUCIIOBHH TTapaJiesli3M CIIYTyIOTh
PYHHYBaHHIO pEaJIbHOCTI, PO3MIJIEHHIO HA JIBIHHHKIB, CTBOPEHHIO CMiXOBOI “TiHi” peanbHOCTI.

Oco0nuBy yBary BYCHUX NIPUBEPTAIOTH MPOOIEMH CIIBBITHOIIEHHS CATHPH, ipOHIi Ta TyMOpy —
iX CYTHICTh, COIliaJIbHA 3HAUYMMICTh Ta MeXaHi3M B3aemomii. Carupa Ta ipOoHisS BiIpi3HAIOTHCS
€MOLIIITHIM XapakTepoM He3aJoBojieHHs. CaTipa BUpa)ae MOIAJIBHICTh Y BIIKpUTiil (opmi, ipoHist —
y npuxoBaHiii. [1i1 MOJaNBHICTIO pO3yMi€EMO Cy0’ €KTHBHO-OLIIHHE CTaBJICHHS aBTOPa JI0 3MiCTOBHOCTI
MOBJICHHSI, CITIBPO3MOBHUKA i camoro cebe. OcolbnuBe Miclie B eMOLIOHAIEHO-EKCIPECHBHIN MOBI
aJpecaHTa rocijae ipoHis sk cruiictnyHui 3aci6. 3a aymkoro C. 1. TloxoxHi, “MpoHHUs Kak
SI3BIKOBOE SIBJICHHE TPEACTABISIET CO00W YHHKAIBHYIO, €IUHCTBEHHYIO B CBOEM pOZie BO3MOXXHOCTh
peanu3alum CKPBITOH CyObEeKTHBHO-OIICHOUHOH MOATEHOCTH OTPHIIATEIIHHOTO Xapakrepa” [13, ¢. 9].
Jlo ipoHii TspKiroTh Mapagokcy. B mapagokcax MOHSTTSL, IO BUKITIOYAIOTh OTHE OJJHOTO, 00’ €IHYIOThCH,
HE3BaYKAIOYU Ha iX HECYMICHICTh, @ B ipOHIi BUCIIOBIIIOETLCS ONHE, a PO3yMieThes iHIIe. CaTupa
0azyeThcs Ha “cMexe HacMmenumBoMm” [14, c¢. 8-9]. Carupa Ta TyMOp OMOBIIOIOTBECS 3aco0amu
KOHKPETHOT MOBHOT cucTeMu. [ yYMOPUCTHYHNMIT CMHCIT BUHUKAE B pe3y/bTari Moaudikallii acrekTis
CEMaHTHKH i mparMaruki. CMiX TyMOpHCTa 1 caTUpUKa BiJpi3HAETHCS OAHMH Bix ogHOro. ['ymopuct
CTaBHUTKCS IO CMILITHOTO MOOJIAXKIINBO, TOOPO3UWIMBO, CIIIBUYBAOYH JIFOMISM, IKMX 300paxye. ['ymop,
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“3BepPTAOYMCh” JIO 3aIO3WYCHH 3 KOMIYHOTO Ta ipOHIi, BOJOMI€ CBOEIO BJIACHOI TOHAJIBHICTIO.
IpoHisi Ta caTupa 4acTo CTBOPIOIOTH BPAKEHHS XOJOJHOCTI Ta IHTENEKTYaJbHOCTI. ['yMoOp mIykae
npuxoBaHi (iocodChKi acnekTr OyTTS 1 J03BOJISIE 30arHyTH BeIMKe OararcTBo rymopucra [11, ¢. 153].
I'ymop Mae eTHiuHe 3a0apBIICHHS, BiH OpI€EHTOBaHWI Ha Tpagullii HOciiB MoBH. HamioHnaiapHa
nudepeHmianis rymopy Oyna Bigznauena B. S1. [Iponmom, sikuit 3ayBaxcuB, o (HpaHIly3bKUi TyMop
BiJIpi3HETHCSI BUTOHYEHICTIO Ta joTenHicTio (A. ®panc), HiMenbkuii — BaxkicTio (I'aynrman),
aHTITIHCHKUH — 1HOAI [OoOpo3uuIMBH, a iHoni — nry3nuBuit (U. dikkenc, b. Ioy), a pociiicbkomy
ryMopy NpHUTaMaHHi TipkoTa Ta capkasm [14, c. 21].

I'ymop nposiBISIETBCST B yMIiHHI BIALTYKaTH CMIITHE B CUTYyalii, e 37aBaiocst O HEMae HI4Oro
cMmimrHoro. ['ymop, 3a cnocrepexxenusmu M. MiHCbKOTo, omomarae oOiiTH rocTpi MOMEHTH
cminkyBanus [10, c¢. 285]. I'yMop BuUKOHYe comiaibHy (PYHKIIiFO, OKYCye yBary aapecara
Ha “mapanokcax’’ mucienus [10, c. 299].

Jlexcema eymop (aHTIL. humour) IOXOOUTH Biji 1at. iumor “Bonora”. ['yMop npuTaMaHHUN XyI0XKHIM
TEKCTaM PIi3HUX JKAHPIB, B IKUX CMIIIHE 300paXyeThCs y 0€337100H0-100pOIyIITHOMY, JKapTiBJINBOMY
ToHi. ['yMop, Ha BiIMiHY BiJ cCAaTUPH, TiJAa€ OCMISHHIO YaCTKOBI HEIOJIIKH, OKPEMi CMIIITHI pUCH
M BaJU JIIOAEH.

I'ymop 3acTae Hac 3HeHaIbKA. BiH quBye Hac. My HaBiTh HE ITiI03PIOEMO, IO MOXE HAC POCMIIIIHTH.
Mu cMieMocst 3 xKapTy, HEBMUIOTO HACHi{yBaHHS JUTHHOIO JIOPOCIOro abo 3 JIaJHOTO KajJaMOypy.
Bin nymii cmiemocs Haja MiHiaTiopamu Ta onoBiganHsmu O. Bumni, M. 3omenka, A. Uexosa,
3axorunoeMocs Oatikamu JI. [71i00Ba, HaMaraeMocs 30arHyTH TOTOJIBCHKUI “CMIX Kpi3b CIBO3U” .
EHirMaTH4HICTh TYMOpY BHKJIMKAE IHTEpPEC YUEHHX HIKUI pi3HUX HampsmiB. Llel ¢peHomeHn muBye
JIIHTBICTIB CBOEIO HEOUIKYBaHICTIO, PI3HOOAPBHICTIO, BEpOATi3aIli€l0 Ta MOJIACIIeKTHICTIO. B 0CHOBI
JIHTBICTHYHOTO TYMOPY JICKHTh MEXaHi3M JBO3HAYHOCTI, HEBU3HAYCHOCTI, HESICHOCTI, SIKi ITiIBJIaIHI
TUIBKH PO3YMHIN iCTOTI — JItOMUHI. /[BO3HAUHICTB SIK CEMaHTUYHUI ()EHOMEH ITPOSIBISETHCS B aKTi
CIUIKYyBaHHS. 300pakeHHS MIHCHOCTI BimOYBa€ThCS 3a JOIMOMOTOI0 KOMIIPECOBAHMX 3HAKIB,
SIKi IKCYIOTB AUCTIPOTIOPLIIO MK THM, 1110 300paKeHO 1 sIk 300paxeHo. [Ipomec aexonyBaHHs TEKCTY
BpaxoBYy€ He TUIbKH NPUHIIMII JiHEAPHOCTI, CyKIIECUBHOCTI, aJie TaKOXK 3HAUYEHHSI, 1110 IMITIKYIOThCSI
JIUCKPETHUMH OUHHILIMU TEKCTY. [ eTeporeHHe OCMUCIIEHHS CUTYalliil HOPOKY€E T'YMOPHCTHYHUH
e¢dekT. /IBO3HAYHICTH € 00OB’SI3KOBOIO IIPEPOTAaTHBOIO KapTy. EHIrMaru4HiCTh TeHEepyeThCs
COLIOIHIBICTUYHUMH (haKTOpaMHU: aATEPEHTHICTIO aKTyaJIbHOTO Ta BipTYyaJIIbHOTO, HOPMU Ta y3YCY,
(bopMu Ta 3MiCTY, TIHIBICTUYHOIO aCUMETPI€I0, HETPAIUIIIHHIM BUKOPHCTAHHSM CJIiB, T€3ayPyCOM
HOCIiB MOBH TOIIIO.

MoBa qUTHHH BUCTYTIAE OaratiM JHKepesIoM T'yMOPUCTHYHUX cUTyallii. CBOEPIIHICTh CTPYKTYpH
JUTSYIOTO CIIPUIIMaHHS 1 MECIIEHHS, Bi/ICYTHICTb JIIHI'BICTUYHOI KOMIIETEHIIii Ta KOTHITUBHUX 3HaHb
CIIYTy€ MAIPYHTSIM JJIsl TYMOPHCTHYHOTO e(eKTy. J[uTHHA — HOBAYOK y MOBI, il JKUTTS 3aTIOBHEHO
HEBTOMHOIO Mi3HABAILHOIO AisUIbHICTIO. [lounHaloun 3 [BOX POKiB, TUTHHA HA KOPOTKHUI Yac crae
“reHiaJIbHAM JIHTBICTOM”, 32 BU3Ha4eHHIM K. UyKOBCBHKOTO, CBOEPITHO IIEPEOCMUCITIOIOYH HETIOMITHO
U1 cebe MOBY JIOpOCIIOro. Y IUTSYOMY MOBIICHHI 3’ SIBIISIIOTHCS] OKa3i0HAII3MH Ha 3pa30K MOKpeC
3aMICTb KoMnpec, Ma3uiiH 3aMICTh 6a3eiH, 8)JliyioHep 3aMICTh MiniyioHep Tommo. He Mo)ke He BUKITMKATH
MTOCMIIIIKU OPHUTiHAJIBHICTh MUTA40i eTuMosorii. Tlop.: ykp.: mervruys — “scinka menvhuxa”,
epagin — “yonosix epaguni”’, iHoux — “Kauka 3 OaHTHKOM”, 3e6pa — “ocen y copourtli”. HeBimome
ab0 Mayo3po3yMijie CIOBO MEPEOCMUCIIOETHCS JUTHHOIO 32 aHAJIOTIEI0 10 OLIBII BiJOMOTO
i 3po3yminoro. /IuTuHa aymMae npeaMeTaMy HaBKOJIUIIHBOTO CBITY, TNIYMa4uTh HE3pO3yMilli CJIOBa,
BUpa3u y pycii BIacHOTo AocBiny. J{iTn )KMBYTh KOHKPETHUMH 00pa3aMu, BOHH HE 3aXOILTIOIOThHCS
OMOHiIMaMHU Ta noiicemiero. [lop.: auri. — And Harry, what are you going to give your little brother
for Christmas this year? — I dunna — said Harry — I gave him measles last year; “Mama, I've got
stomachache”, said the six-year old Nell. “That’s because your stmach is empty. You would feel
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better if you had something in it. You have been without your lunch”; That afternoon Uncle John
called and in conversation complained of a severe headache. “That’s because it’s empty”, said
Nell. “You would feel better if you had something in it” [22].

He TijTbKH SIKICTB YKapTy, ajie 1 “SIKiCTh” PELMITIEHTA € 3HAYYILIMMH TSl IOCSTHEHHSI TyMOPHCTUYHOTO
edekry. Bucoka miuacTuyHIiCTh HeAMCTAHI[IHOBaHUX KBAaHTIB (3HaU€Hb TEKCTY), KOMIO3HIIIHHA
KOMIIpecisi, 00pa3HiCTh MOBH TEKCTY, PI3HHI Te3aypyc aapecara Ta aJpecaHTa, KOHTPACT TEMH
Ta PeMH YCKIAIHIOIOTh JEKBAHTYBaHHS T'YMOPUCTHYHHX TeKCTiB [22]. TIpounTaHHs KapTy,
areplenilis HOro 3MICTy 3/IHCHIOETHCS B XOJ[l aHANI3y B3a€MOJIii KOHTEKCTY 1 MiJATEKCTY, CUTyaIlil
Ta npecynosutii (cymu (OHOBUX 3HaHB) [22].

OOirpaBaHHs IPSIMOTO 1 MEPEHOCHOTO, BUTLHOTO 1 (hpa3eoIoriYHOrO 3HaUeHb Ipenapye BUXIia
JIo TyMopucTU4HOI cutyanii. [Top.: au. Apparently some doctors take life very easily. Being a taxi
driver is one of the pleasantest jobs ... you’re always running into nice people [22].

I'yMOpHCTHYHI BUCIOBITIOBAHHS — [1€ BTOPHHHE KOHCTPYIOBAHHS 3 MOMU(IKOBAHUM JICKCHUHUM
HAIOBHEHHSIM BUXiAHUX mnartepHiB. [lop.: ykp. Poboma ne 606k, 6 nic ne emeue ... He HAOIUC.
Hpuiiwos, nobauus ..., nomosuu. Meta 3a6xcou sunpasoosye 3acoou, aie He 3a6xicou 0ae ix; aHml.
When there?s a will there’s an heir of expectation. A friend who isn’t in need is a friend indeed.

J1o TyMOPHCTHYHUX TEKCTIB HAJIEXKaTh 1 CKOPOMOBKH, SIKi IMBYIOTh ajpecara iHpopMaiitHumMu
JIaKyHaMH, adCyp/IHIMU 1 aJIoTiYHUMU TBEPKEHHSIMU Ha 3pa3ok aHml. Peter Piper picked a peck
of pickled pepper, a peck of pickled pepper Peter Piper picked, if Peter Piper picked a peck of pick-
led pepper, where’s a peck of pickled pepper Peter Piper picked?

HaOnmmxaroTbess 10 CKOPOMOBOK 1 KaaMOypu — crienudidHi OAUHHIN KyMEIHOTO XapaKTepy.
[op.: ykp. Cioaiime na uomy cmoime, we i Hozu 3giuytime. Ak 20poxy, mux 3HQUOMUX: Kyou He nioy,
mo eunxuyms. Ha 2opooi 6y3una, a ¢ Kuesi 0s0vro. Jlasail opyscumu: mo s 00 mebe, mo mu meHe
00 cebe. Bu moguimo, a mu 6ydemo nomaxyeamu. — Xnonue, wo mu poouw? — In. — A cobi konu?
Bacunv 6a6i cecmpa 6 nepuux [19]. KopoTki ONoBiAaHHS TSOKIIOTH 10 MaJIO(GOPMATHUX TEKCTIiB
3 ODJIIMY Ha iX HaJ3BUYAWHICTh, CTUCIIICTD, IMILTIKATUBHICTh, EMOIIIHHICTD Ta XHUBUH rojoc [5, c. 84].
Aute 3a3HaueHNMHT )KaHPOBHH Pi3HOBUI (KOPOTKE OTIOBIIaHHS) HE 3aBKAM peaizye e()eKTH KOMIYHOTO.

I'ymopucTHYHI cuTyallii peasi3yroThesl Y HApOIHHX MiCHSIX, Ka3Kax, Oalikax, aHeKI0Tax, AUTIIUX
BipIlax, 3arajikax i JJMMEpHKax, T'yMOp SKUX HecrofiBaHuil Ta aneropuynuii [19]. Herumnosicts
TEKCTIB MPOSBIISIETHCA Y BIACYTHOCTI XpOHOTOITY, 3ar0JIOBKY, (paOyiu, rapMoHil Mik (popMOI0
1 3MICTOM, IIPUHITUIIIB paB/H i scHocTi [1; 6]. Jlokycom peasizallii ryMOpy BBaKaIOTHCS aBTOPCHKI
TYMOPHCTHYHI BUCIIOBIIOBaHHS (nam — AI'B) — maui 3a o0csirom, cTrci 3a (popMOI0 Ta HETpauIIiiHi
3a momaHHAM. ['yMopucTuuHuii edekr adopu3MiB peanizyeTbcs y MpoIeci BiIXOAY BiJ HOPMH,
MIEPEOITIHKHU MOTIEPETHBOTO JIIHIBATLHOTO/cottianibHOTO nocBiny. [Top.: aumn. California is a nice place
to live in — if you happen to be an orange (Allan); Man weeps to talk that he will die so soon.
Woman, that she was born so long ago (Mencken); Discontent is the first step in the progress
of a man or a nation (Wilde); America is the paradise of women. That is why like Eve, they are so
extremely anxious to get out of it (Wilde); Popularity is the crown of laurel which the world puts
upon bad art. Whatever is popular is wrong (Wilde); The two maxims of any great man at court are
always to keep his countenance, and never to keep his word (Swift); Wherenever a woman begins
to talk of anything, she is talking to, of, or at a man. (Mencken); Greatness is only one of the sensations
of littleness (Shaw).

Mertadopa € mpo3opuM 3aco00M MEPEOIIHKN CTEPEOTUITHUX YSBIICHB MPEICTABHUKIB COLIyMY
[2; 3]. Posmupena meradopa peainizyeTscs K cyOcTpar pedepeHTa Y 30HI PEeMHU KaAPTIBIUBOTO
BUCIIOBIIIOBaHHA. Moaudikanis 3HaueHHs peanizyeTbest 3a Qopmynoro (S; = S,) = S;. Becs
KOHTEKCT S; Ji€ Ha 3HAYEeHHA OKPEMOTO CIIOBa S,, Ipenapyloun HOBe 3HaueHHS S;. KoHoTaTuBHO
“3apspKeHe” CJI0BO BIUIMBAE HA BECh KOHTEKCT, IEPETBOPIOE Oro Ha T'yMOPHCTUYHE BUCIIOBIIIOBAHHS!.
MeToHIMIUHI NIEpPEHOCH BKIFOYAIOThCS B MPOLECH JAeTalli3alii, reHepaiizauii Ta HeWTpaizaii.
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ABTOpCHKI HOBAIIl € 3HAYHO CHJIBHIIIMMH 32 HOPMY MOBH. XyIOXHi 00pa3u BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUTs1 300pakeHHSI CBITY HE TaKuM, SIKUM BiH € HACIIPaBJi, a TAKUM, SIKUM HOTO YSBISIOTh Y TBOPUii
naboparopii [8]. Tak, anmt. npuciis’s Two is company three is none NepeTBOPUIIOCS Ha aBTOPCHKUH
adopmm In married life three is company two is none (Wilde); 4 friend in need is a friend indeed =
A friend in need is not a friend indeed. ABTOpU T'yMOPUCTHYHHMX BHCJIOBJIIOBAHb IPOTHO3YIOTH
MOYATOK 1 KIHEIb TEKCTY, OKPECIIOIOTh OT0 TEMaTUUHY CIJIbHICTb, i IOUPAIOTh aeKBaTHI MOBHI
3aco0u IS peasi3allil CBOiX IHTEHITIH.

VY Tekcrax-iepuBarax MoJeNi BUXiTHOI KOMYHIKATUBHOI OJMHUII € 0a3010 Ui JIEKCHYHOTO
oHoBneHHs. [1op.: auri. A wolfin sheep’s clothing (proverb) = A sheep in sheep’s clothing (Goose);,
The devil is not so black as he is painted (proverb) = Most women are not so young as they are
painted (Beerholm). 'ymopucTruHuii “Budyx” BinOyBaeThCs y 30HI peMH, TOMY peMaTU4Hi OJOKH
HE I UIAraloTh 3rOpTaHHIO, 0€3 HUX HEMOXKJIMBA aKTyaji3allisi rymopuctuyHoro edekry. Ilop.:
aHri. In two words: im possible. You can include me out [22].

I'ymopecku Hanexarh 10 BTOPUHHHUX YTBOPEHb, 10 BUHUKIIM Y MPOLECi 00irpaBaHHs BiJIOMHUX
CEHTEHIIIH, BUKOPUCTAHHS OCTAaHHIX JJIS aKCIOJIOTIYHOTO OCMHUCIEHHs pedepeHTa. BropuHHi
TEKCTH II03HAY€HI CEMAaHTUYHUMHU 3CYBaMU: BiJI CEpHO3HOTO /10 HECEPHO3HOTO, Bifl OyKBaJIbHOTO
0 (irypanbHOro, Biji MPaKTUYHOTO 10 HEMPaKTUYHOrO, BiJl HMOBIPHOTO IO ippeaibHOTO,
BiJl ypPOUHCTOTO JI0 TYMOPUCTUYHOTO. AKTyaJi3allis He3BUUaifHuX 3aco0iB Mo3HaueHHs peepeHTiB
CBIIYNTH NPO aJaNTHBHICTH MOBH, NpO il 3HAYHI MOTEHNIi y PO3B’S3aHHI CYNEpPEYHOCTEH
MDK 0OMEXEHUMH PeCypcaMy MOBH Ta HECKIHUEHHMH CHUTYallisIMH 1i B)KUBaHHSI.

VY nmiHrBicTHII HaMiTWiIacs TEHJEHINS A0 BUBYCHHS MOBOTBOpYOi (yHKUIi, 11 peanizamii
BiAnoBimHUMHU 3aco0aMu. AT'B i HeaBTOPChKI kapTh — 1€ TUIIOBHUH JIOKYC peanizaiii MT®, ananis
SKOI Tpenapye OCMHCJICHHS T'YMOPUCTHYHOI CHTYyalii, pO3Ii3HaHHS NPHUPOIU TyMOpY, HOro
BapiaTUBHOTO MPEICTABICHHS Ta KaTeropu3arii [8].

[Mpuznauenns MTO — e mopomKeHHsI HOBOT AYMKH, SIKa ITiIIOPSAKOBY€E COO1 MOBY, OMOBJIIO€
il MeHTasbHI 3Haxinku. MT® He 3MeHIIyE Ji€BICTh KOMYHIKaTHBHOI 200 1HIIMX MOBHUX (YHKIIiH,
a HaBIlaKW, J0JAa€ IM CHJIH, 30aradye iX HOBOW iH(opmalieto, mapmom. MT® e pesynsraTom
Marepianizalii aBTOPCHKOT0 MUCIIETBOPEHHS SIK pEaKTUBHOI MEHTaJbHOI iHHOBaii. | came Tyt
BiOyBaeThCsl (POPMYBaHHS HOBOI AYMKH, JOCBidy, BiiMiHHOTO Bin HasiBHOro. MT® 3ymoBneHa
THTIOM MUCIIEHHS, TUCKYPCOM, XHCTOM a/Ipecara, eMOIIHHO-€CTETUYHUM CTAaHOM KOMYHIKaHTa.

Takum 4nHOM, HEMa€e ryMopy 0e3 JIIOIMHU, HEMAE JIIOIMHU 0e3 eMOIIHHOTr0, HeMa€e eMOLIIIHOTO
0e3 eKCIpecUBHOTr0. PO3yMiHHS pe3oHaHCy [S] MIOACHKUX eMOIIHHO-CKCIIPECUBHUX YNHHUKIB
€ NMepCHEeKTUBHUM JJI ocMucieHHs KoHuenty ['YMOP.
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